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BRIEF VON [BARTHELEMY] ROLLAND AN AMMANN, RITTER UND GARDEHPTM.
[KONRAD III . ] ZURLAUBEN, ZUG

Sein Laufbursche , den er geheissen , das diesem beiliegende Schrei¬

ben zu [Martin ] Lyonne zu tragen , damit es dieser dem "pacquet de

Vordinaive"  beigebe , sei von dort mit einem Brief "de votre part"

zurückgekehrt . Darin - leider sei das Schreiben undatiert - be¬

klage er sich über die schleppenden Zahlungen und dass die Klei¬
der seines verstorbenen Sohnes [Franz Zurlauben ] noch immer nicht



in Zug eingetroffen seien . "pour les payemens quand Je croyoys en de-

buoyr avoyr la mojtie pour moy Je ne scaurois y travailler avec plus de pas¬

sion que Je faiz . ” Bezüglich der Kleider aber müsse er ihn darauf

hinweisen , dass der Grund für die Verzögerung einzig und allein

bei [ Lt . Beat Thomas ] Stocker liege . Dieser schreibe ihm , "qu ’il

est mal payé par delä "j  auch sollen genannte Kleider angeblich

schuldenhalber verpfändet worden sein.

Hoffentlich sei er , Zurlauben , wenigstens in den Besitz der 4

"monstres" gelangt , die er ihm - "Ne les pouvant envoyer autrement " -

durch Vermittlung des Ambassadoren [François Fouquet ] habe zukom¬
men lassen.

Was den Zucker anbelange , den er , Zurlauben , zu kaufen beabsich¬

tige , müsse er ihm mitteilen , dass dieser wegen des Krieges mit

England auch hierzulande recht teuer geworden sei ., üeberhaupt

hätten alle über das Meer herangeschafften Lebensmittel starke

Preissteigerungen erfahren . "Je ne laisseray pourtant de vous en envoyer

le nombre de pains [Zucker stocke ] que me mandêz 3 avec les bréviaires que J ' ay

il y a longtemps . "

Er solle allwöchentlich jemanden nach Solothurn schicken , die

Post abzuholen ., "Car Je ne laisse passer aucun ordinaire sans vous escrire.

"Recommande a Mo ni . [ BanthoZomânè ] Machet"

Original , in franz . Sprache , mit Siegel.
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